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Xitoy tilining leksik fondi doimiy o‘zgarishlar jarayonidadir. Ba’zi so‘zlar iste’moldan 

chiqib, leksik tarkibni to‘ldiruvchi yana yangi so‘zlar paydo bo‘lmoqda. Terminologiyaning 

rivojlanishi XIX asrning oxiridan boshlandi va XX asrda yuqori bosqichga ko‘tarildi. Natijada  uch, 

to‘rt va besh bo‘g‘inli ko‘pgina terminlar hosil bo‘lgani ma’lum. Murakkab so‘zlarga qarama-qarshi 

ravishda paydo bo‘lgan tendensiya – murakkab so‘zlarni qisqartirish (morfemali kontraksiya) 

hodisasida ko‘p bo‘g‘inli so‘zlarni aksariyat holatlarda ikki bo‘g‘inli shakli hosil qilinadi1. Xitoy 

tilida qisqartmalar sonining tez sur’atda oshib borayotgani leksik birliklarni tavsiflash va o‘rganish 

zaruriyatini yuzaga keltiradi. Morfemali kontraksiya hodisasi rus tilshunoslaridan dastlab 

Y.D.Polivanov2  va I.D.Klenin3 tomonidan o‘rganilgan.  

Kontraksiya  — ko‘p bo‘g‘inli leksik birliklarning qisqartirilishi, ya’ni ko‘p bo‘g‘inli so‘z 

yoki so‘z birikmasi tarkibidan muayyan morfemalarni olib tashlanishi natijasida qisqartirilgan nom 

yoki nominatsiyaning hosil bo‘lish jarayoni demakdir. Kontraksiya orqali hosil bo‘lgan so‘z — 

murakkab qisqartirilgan so‘z  hisoblanadi. Morfemali kontraksiya hodisasi abbreviatsiyaning o‘ziga 

xos ko‘rinishi bo‘lib, xitoy tilida boshqa til sistemalaridan farqli ravishda elementar birliklarning 

morfologik va semantik xususiyatlariga tayanadi, shuning uchun chuqur va kengroq chegaralarni 

qamrab oladi. Qisqartma so‘zlarning yuzaga kelishi vatqni tejash zaruriyati hamda maksimal 

miqdordagi ma’lumotni minimal hajmli vositalar orqali yetkazishga intilish bilan bog‘liq. 

Morfemali kontraksiyaning turli usullari mavjud. Murakkab bo‘g‘inli so‘zlarda va kommunikativ 

so‘z birikmalarida morfemalarning qisqarish usullari ma’no ifodasi va kombinatsion 

imkoniyatlardan kelib chiqadi. Zamonaviy xitoy tilida morfemali kontraksiyaning to‘rt asosiy turi 

ajratiladi4: 缩合 suō hé “qisqatirish”， 节略 jié lüè “tushirish”，间代 jiān dài “almashtirish bilan 

qisqartirish”，统括 tǒnɡ kuò  “umumlashtirish”. 

Xususan, morfemali kontraksiyaning 间代 jiān dài “jiandai”, ya’ni almashtirish bilan 

qisqartirish turi yordamida joylar, shaharlarning nomlari, shuningdek, tilga mustahkam kirib qolgan 

atamalar tuzilgan. Bunday usulda hosil qilingan qisqartirishlar barqaror va o‘z-o‘zidan o‘zgara 

olmaydi. Qisqartirishning bunday turi ikki guruhga ajratiladi5: 

I. O‘rnini egallash. 

Birinchi guruh “o‘rinni egallash” deb nomlanib, asosan, geografik nomlarda ishlatiladi. Bu 

turdagi qisqartirishlar geografik va tarixiy omillar ta’sirida paydo bo‘lgan. Masalan, 山东 shāndōnɡ 

Shandun shahrini  鲁 lǔ Lu deb ham nomlash mumkin. 南京 nán jīnɡ Nankin shahrinining nomi 宁

 
1  И. Д. Кленин  Морфемная контракция и ее типы в современном китайском языке // Вопросы языкознания. – М.: “Наука ”, 

1975. – С. 89.                   
2 А. И. Иванов, Е.Д.Поливанов  Грамматика современного китайского языка. – М.: “УРСС”, 2003. С. 34–35. 
3 И. Д. Кленин  Морфемная контракция и ее типы в современном китайском языке // Вопросы языкознания. – М.: “Наука ”, 

1975. – С. 89-100. 
4 Li Xinzun, Xun Liangfen. Liuyu shuo zi.- 上海， 1986. - 9 页  
5 Li Xinzun, Xun Liangfen. Liuyu shuo zi.- 上海， 1986. -320, 9 页 

This article is devoted to the study of morphemic 

contraction “间代” jiān dài  in modern Chinese. 
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nínɡ deb ham ataladi. 广州 ɡuǎnɡ zhōu Guanjou shahri -– 穗 suì Sui , 湖南 hú nán Hunan shahri – 

湘 xiānɡ kabi nomlar bilan ataladi. 

II. Qisqartirilgan nomlar.  

Qisqartirilgan nomlar – bu qisqartirishlarning bir turi bo‘lib, dastlabki so‘z yoki so‘z 

birikmasiga bevosita aloqador. Ular eng ko‘p tarqalgan va strukturasi jihatidan turli-tumandir. Bu 

guruhga mintaqalar, mamlakatlar, shaharlar, otlarning qisqartirilgan nomlari kiradi. 

1. Shaharlar, mamlakatlar, mintaqalarning qisqartirilgan nomlari. 

Masalan, 天津 tiānjīn – 津 jīn Tianjin，ushbu misolda 天津  so‘zining morfemasi tushirilib, 

津 morfemasi qoldiriladi. Tianjin shahrini 津 deb ham nomlash mumkin. 北京 běijīnɡ– 京 jīnɡ, 

ushbu misolda Pekin shahrining nomi  北京 qisqartirilganda 京 ko‘rinishiga o‘tadi. 京 azaldan 

poytaxt ma’nosini bildirgan.  Demak, ushbu morfema asosiy semantik ma’noni saqlab qoladi. 青海

qīnɡ hǎi – 青 qīnɡ;  Chinghay shahri ushbu ko‘rinishda qisqaradi. 

Boshlang‘ich morfemani oxirgi morfema bilan birikishidan iborat bo‘lgan qisqartirishlar: 中

华人民共和国 zhōnɡ huá rén mín ɡònɡ hé ɡuó Xitoy Xalq Respublikasi – 中国 zhōnɡ ɡuó Xitoy 

ko‘rinishida qisqarishi mumkin ， shu kabi 法兰西共和国 fǎlánxī ɡònɡ hé ɡuó Fransiya 

Respublikasi – 法国 fǎɡuó Fransiya ko'rinishida qisqaradi； 

Birinchi so‘zning boshlang‘ich morfemasini oxirgi so‘zning birinchi morfemasi bilan 

bog‘lash: 苏维埃社会主义共和国联盟 sū wéi āi shè huì zhǔ yì ɡònɡ hé ɡuó lián ménɡ– 苏联

sūlián SSSR；Ushbu misolda 苏维埃社会主义共和国  birikmasining 苏  morfemasi va 联盟 

so‘zining 联 morfemasi birlashib yuqoridagi qisqartirilgan ko‘rinishga kelgan. 

Faqat birinchi so‘z qoladigan qisqartirish: 罗马尼亚人民共和国 luó mǎní yà rén mín ɡònɡ 

hé ɡuó Ruminiya Xalq Respublikasi – 罗马尼亚 luó mǎní yà Ruminiya; demak, bu misolda 

Ruminiya 罗马尼亚  so‘zi yakka holda qo‘llanilishi mumkin. 

Mamlakatlar nomini qisqartirishda ikki holatni ta’kidlab o‘tish kerak. Birinchidan, birinchi 

so‘zdan iborat bo‘lgan qisqartirishlar eng ko‘p uchraydi. Bu “birinchi so‘z” – mamlakatning tarixan 

o‘rnashib qolgan nomi bo‘ladi, u to‘liq nomlanishda asosiy bo‘lib, go‘yo to‘liq nomning o‘rnini 

bosadi. Ikkinchidan, mamlakatlar, mintaqalarning nomlari bitta morfemagacha qisqartirilishi 

mumkin: 中国 zhōnɡ ɡuó  – 中 （华）zhōnɡ（ huá ）Xitoy,  美国 měi ɡuó – 美 měi AQSh， 美

洲 měi zhōu  – 美 měi Amerika.  

Bunday qisqartirishlarda an’anaga ko‘ra ularni tushunishda anglashilmovchiliklar yuzaga 

kelmaydi. 

2. Marshrutlar, aloqa yo‘nalishlari nomlarini qisqartirish. 

成都 chénɡ dōu – 昆明 kūnmínɡ – 成昆线 chénɡ kūn xiàn Chendu-Kunmin yo‘nalishi; 

ushbu misolda Chendu 成都 chénɡ dōu so‘zining 成 morfemasi va   Kunmin  昆明 kūnmínɡ 

so‘zidagi 昆 morfemasi birlashib 成昆线 shaklida qo‘llaniladi va ma’no o‘zgarmaydi. 北京 běijīnɡ 

– 广州 ɡuǎnɡ zhōu – 京广线 jīnɡ ɡuǎnɡ xiàn Pekin-Guanchjou yo‘nalishi; 京广线 qisqartmasi ham 

xuddi shu asosda yuzaga kelgan.  

Misollardan ko‘rinib turganidek, bu holda shaharning to‘liq nomini qaysi komponent 

almashtirishi borasida yagona talablar yo‘q. 

3. Ismlarni qisqartirish. 

1) Lavozim yoki boshqa xaraktersitikalar bo‘yicha qisqartirish: 习近平主席 xí jìn pínɡ 

zhǔxí – 主席 zhǔxí – rais，ya’ni Rais Sijinpin uchragan o‘rinlarda 主席 zhǔxí  deb qo‘llash  ham 

mumkin. Quyidagi misolning mohiyatini  ham xuddi shu tariqa tushunish mumkin: 周恩来总理

zhōuēnláizónɡ lǐ Bosh vazir Zhouenlai  – 总理 zónɡ lǐ – bosh vazir; Yuqoridagi misollardan ayonki,  



“Uzbekistan-China: development of 

cultural, historical, scientific and 

economic relations”   

VOLUME 2 | SPECIAL ISSUE 26 

ISSN  2181-1784 

SJIF 2022: 5.947 | ASI Factor  = 1.7 
  

760 

w

www.oriens.uz November 2022 
 

yuqori lavozimdagi shaxslarning ismini aytmaslik mumkin. Lavozim nomining qo‘llanilishi 

tushunmovchilikni yuzaga keltirmaydi. 

2) Familiya yoki ismni qisqartirish: 王廷山 wánɡ tínɡ shān  – Wang Tingshan misolidan 

ko‘rinadiki, ismni qoldirib, familiyani aytish mumkin yoki 老王 – lǎo wánɡ – muhtaram Wang,  

ya’ni   familiyani tushirib, ismni aytish mumkin. 

Qisqartirish har qanday til rivojlanishining umumiy qoidalaridan biri sanaladi. Uning 

mohiyati  maksimal miqdordagi ma’lumotni (ma’noviy ifoda) tilning moddiy qobig‘idan (tovush va 

grafik shakl) minimal foydalangan holda yetkazishni ta’minlash, ya’ni tilning kommunikativ 

vazifasinining samaradorligini oshirishdir. Murakkab terminlarni qisqartirish semantik chegaralash 

orqali erishilib, nisbatan muhim  semantik ma’noga ega bo‘lgan komponentlarni tushirib 

qoldirmaslikni taqozo etadi. Shu tariqa tilning kommunikativ imkoniyatlarini oshirish uchun ba’zi 

elementlarni tushirish mumkinligi berilayotgan axborotning qiymatini yo‘qotmay keng  shakldan 

qisqargan shaklga o‘tishda  ko‘rinadi. 
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